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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PRO-

TECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY.

Signed at Washington, Jim?e 2, 1911.

[British Patifieation deposited at Washington , April 1, 1913.]

AP
(Translation.)

Convention d'Union de Paris du
20 Mars , 1883, pour Ia Protec-
tion de Is Propridtd industri-
elle , revisee a Bruxelles Is 14
a6cembre , 1900, eta Washing-
ton Is 2 juin, 1911.

Union Convention of Paris of
March 20, 1883, for the Pro-
tection of Industrial Pro-
perty, revised at Brussels on
December 14, 1900, and at
Washington on June 2, 1911.

SA Majeste Is Roi du Royaume-
Uni de Is Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires Bri-
tanniques an dela des Mors, Em-
pereur des Indes ; Sa Majeste
1'Empereur d'Alleinagne, Roi de
Prusse, an nom de I'Empire Alle-
mand ; Sa Majeste l'Empereur
d'Autriche, Roi de Boheme, &c., et
Roi Apostolique de Hongrie pour
1'Autriche et pour Is Hongrie ; Sa
Majeste Is Roi des Belges; Is
President des E`tats-Unis du Brd-
sil ; le President de la Republique
de Cuba; Sa MaJjeste le Roi de
Danemark; Is President de Is Re-
publique Dominicaine ; Sa Ma-
jeste Is Roi d'Espagne; Is Pre-
sident des Etats-Unix d'Amdrique;

[58]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India; His Majesty the
German Emperor, Kingof Prussia
in the name of the German Em-
pire; His Majesty the Emperor
of Austria, King of Bohemia, &c.,
and Apostolic King of Hungary,
for Austria and for Hungary ; His
Majesty the King of the Belgians;
the President of the United States
of Brazil; the President of the
Republic of Cuba ; His Majesty
the King of Denmark; the Presi-
dent of the Dominican Republic;
His Majesty the King of Spain ;
the President of the United States

B
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le Pr6sident de la R6publique
Frangaise ; Sa Majest6 le Roi
d'Italie ; Sa Majest6 l'Empereur
du Japon ; Is Pr6sident des Etats-
Unis du Mexique; Sa Majest6 le
Roi de Norv6ge; Sa Majest6 la
Refine des Pays-Bas ; 1e president
du Gonvernement provisoiredo
la `R6publique du Portugal ; Sa
Majest6 le Roi de Serbie*; Sa
Majest6 le Roi de Suede ; le
Conseil fdddral de is Conf6ddra-
tion Suisse ; le Gouvernement
Tunisien ;

Ayant jug6 utile d'apporter
certaines modifications et addi-
tions a la Convention Inter-
nationale du 20 mars , 1883, por-
tant creation d'une Union Inter-
nationale pour la Pr_otection._de_
Ia Propridt6 Industrielle, revisee
a Bruxelles Is 14 d6cembre,1900,
ont nomme pour leurs P16nipo-
tentiaires, savoir :

Sa Maieste Is Roi du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires
Britanniques an dela des
Mers, Empereur des Indes :

Mr. Alfred Mitchell Innes,Con-
seiller de 1'Ambassa.de de Sa Ma-
jest6 Britannique a Washington ;

Sir Alfred Bateman, K.C.M.G.,
ancien Comptroller - General of
;Commerce, Labour, and Statistics;

Mr. W. Temple Franks, Comp-
troller-General of Patents, De-
signs,.and Trade-marks.

'So. Maiest€ I'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse :

M. Is Dr. Hanel von Haim-
hausen, Conseiller.de I'Ambassade
de So Majest6 1'Empereur d'Alle-
magne a Washington; -
M. Robolski, Conseiller sup6-

rieur de Rdgence, Conseillet rap-
porteur an D6partement Imperial
de 1'Int6rieur ;

of America ; the President of the
French Republic; His Majesty
the King of Italy; His Majesty
the Emperor of Japan ; the Pre-
sident of the United States of
Mexico; His Majesty the King
of Norway ; Her Majesty the
Queen of the Netherlands ; the
President of the Provisional Go-
vernment of the Republic of
Portugal; His Majesty the King
of Servia• ; His Majesty the King
of Sweden; the Federal Council
of the Swiss Confederation ; and
the Tunisian Government;

Having deemed it expedient to
make certain modifications in, and
additions to, the International
Convention of the 20th March,
1883, for the creation of an Inter-
-national-Union for the Protection
of Industrial Property, revised at
Brussels on the 14th December,
1900, have named as their Pleni-
potentiaries, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of
the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India :

Mr. Alfred Mitchell Innes,
Councillor of the Embassy of His
.Britannic Majesty at Washington;

Sir Alfred Bateman, K.C.M.G.,
formerly Comptroller-General of
.Commerce, Labour, and Statistics;

Mr. W. Temple Franks, Comp-
troller-General of Patents, De-
signs, and Trade-marks.

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia :
Dr. Hamel von Haimhausen,

Councillor of the Embassy of His
Majesty the 'German Emperor
at Washington;

M. Robolski, " Conseiller sup6-
rieur de, R6gence, Conseiller rap-
porteur" to the Imperial Depart-
ment of the Interior ;

i

* Servia did not sign the Convention.
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M. Is Professeur Dr. Albert
Osterrieth.

Sa Majestd 1'Empereur d'Au-
triche, Roi de Boheme, &c., et
Roi Apostolique de Hongrie :

Pour 1'Autriche et pour Is
Hongrie :

Son Excellence M. le Baron
Ladislas Hengelmullerde Henger-
var, son Conseiller intime, son
Ambassadeur extraordinaire et
Pldnipotentiaire a Washington ;

Pour 1'Autriche:

Son Excellence M. le Dr. Paul
Chevalier Beck do Mannagetta Qt
Lerchenau, son Conseiller intime,
Chef de Section an Ministere Im-
perial et Royal des Travaux pub-
lics, et President do 1'Oflice Impe-
rial et Royal des Brevets d'Inven-
tion

Pour la Hongrie :

M. Elemer de Pompdry, Con-
seiller ministdriel a l'Office Royal
Hongrois des Brevets d'Inven-
tion.

Sa Majeste Is Roi des Beiges :

M. Jules Brunet, Directeur
general an Ministere des Affaires
'_:trangeres ;

M. Georges de Ito, Senateur
suppldant, DCldgud do la Belgique
aux Conferences pour ]a Protec-
tion de la Propridtd Industrielle
de Madrid et de Bruxelles;

Al. Albert Capitaine, .Avocat ii
la Cour d'Appel de Liege.

Le President des Etats-Unis du
Bread :

M. B. de Lima e Silva, Charge
d'Affaires des fiats-Unis du Brd-
sil a Washington.

Le President de Is R€publique
de Cuba :

Son Excellence M. Rivero, En-
voys extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire do Cuba a Wash-
ington.

Professor Dr. Albert Osterrieth.

His Majesty the Emperor of
*Austria. KingofBohemia, &c.,
and Apostolic King of Hun-
gary :

For Austria and Hungary :

His Excellency Baron Ladislas
Hengelmuller do Hengervar, His
Privy Councillor, His Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Washington;

For Austria :
His Excellency Dr. Paul Che-

valier Beck de Mannagetta et
Lerchenau, His Privy Councillor,
Departmental Chief. in the Im-
perial and Royal Ministry of
Public Works, and President of
the Imperial and Royal Patent
Office;

For Hungary :

M. Elemdr do Pompdry, Minis-
terial Councillor at the Royal
Hungarian Patent Office.

His Majesty the King of the
Belgians :

M. Jules Brunet, Director-
General in the Ministry for Foreign
Affairs ;
M. Georges de Ro, Deputy

Senator, Belgian Delegate to the
Madrid and Brussels Conferences
for the Protection of Industrial
Property ;

Al. Albert Capitaine, Advocate
at the Liege Court of Appeal.

The President of the United
States of Brazil:

M. R. de Lima e Silva, Charge
d'Affaires of the United States of
Brazil at Washington.

The President of the Republic
of Cuba :

His Excellency M. Rivero, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Cuba at Wash-
ington.
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Sa Majeste Is Rol de Danemark:

M. Martin J. C. T. Clan, Consul
general du Danmark a New-
York.

Le President de la Republique
Dominicaine :
Son Excellence M. Emilio C.

Joubert, Envoye extraordinaire
et Ministre plenipotentiaire de la
Republique Dominicaine a Wash-
ington.

Sa Majeste Is Rol d'Espagne:
Son Excellence DonJuan Riano

y Gayangos, son Envoye extra-
ordinaire et. Ministre plenipoten-
tiaire a Washington;

Son Excellence Don Juan
Ftdrez Posada, Directeur de
l'Ecole des Ingenieurs de Madrid.

Le President des Etats-Unis
d'Amerique :
Mr. Edward Bruce Moore, Com-

missioner of Patents ;
Mr. Frederick P. Fish, Avocat

a la Cour supreme des Etats-Unix
et a la Cour supreme de 1'Etat de
New-York ;

Mr. Charles H. Dwell, ancien
Commissaire des Brevets, ancien
Juge a la Cour d'Appel du district
do Colombie, Avocat It Ia Cour
supreme des Mats-Unis et a Is
Cour supreme de l1tat de New-
York ;

Mr, Robert H. Parkinson, Ave-
cat a la Cour supreme des Etats-
Unis et It la Cour supreme de
VEtat de 1'I1linois;

Mr. Melville Church, Avocat a
la Cour supreme des E`tats-Unis.l

to President do la Republique
Frangaise :
M. Lefevre-Pontalis, Conseiller

de l'Ambassade de la-Republique
Frangaise a Washington ;
M. Georges Breton, Directeur

de 1'Office national de la. Propricte
industrielle ;

His Majesty the king of 1)en•
mark :
Al. Martin J. C. T. Clan, Consul-

General of Denmark at New
York.

The President of the Dominican
Republic :
His Excellency M. Emilio C.

Joubert, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Dominican Republic at Wash-
ington.

His Majesty the King of Spain :
His ExcellencyDon Juan Riifo

y Gayangos,His Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
at Washington ;

His Excellency Don Juan
Flerez Posada, Director of the
Madrid School of Engineers.

The President of the United
States of America :
Mr. Edward Bruce Moore, Com-

missioner of Patents;
Mr. Frederick P. Fish,Advocate

at the Supreme Court of the
United States and at the Supreme
Court of the State of New York ;

Mr. Charles H. Dwell, formerly
Commissionerof Patents, formerly
Judge of the Court of Appeal of
the Districtof Columbia, Advocate
at the Supreme Court of the
United States and at the Supreme
Court of the State of New York ;

Mr. Robert H. Parkinson,
Advocate at the Supreme Court
of the' United States and at the
Supreme Court of the State of
Illinois ;

Mr. Melville Church, Advocate
at the Supreme Court of the
United States.

The President of the French
Republic :
M. Lefevre-Pontalis, Councillor

of the Embassy of the French
Republic at Washington;

M. Georges Breton, Director of
the National Office of Industrial
Property;
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V_

M. Michel Pelletier, Avocet a
la Cour d'Appel de Paris, Ddldgud
aux Conferences pour Is Protec-
tion de la Propridtd Industrielle
de Rome, de Madrid et de Bru-
xelles ;
M. Georges Maillard, Avocat a

Is Cour d'Appel de Paris.

Sa Majesty le Roi d'Italie:

Nob. Iazzaro dei Marchesi
Negrotto Cambiaso, Conseiller de
l'Ambassade de Sa Majestd Is Roi
d'Italie a Washington;

M. Emilio Venezian, Ingdnieur,
Inspecteur du Ministere de 1'Agri-
culture du Commerce et de I'In-
dustrie ;

M. Is Dr. Giovanni ]3attista
Ceccato, Attachd commercial a
1'Ambassade de Sa Majestd le Roi
d'Italie a Washington.

Sa Majestd I'Empereur du
Japon:

M. K. Matsui, Conseiller do
1'Ambassade de Sa Majestd 1'Em-
pereur du Japon a Washington ;

M. Morio Nakamatsu, Direc-
teur de 1'Office des Brevets.

Le President des Etats-Unis du
Mexique :
M. Jose de las Fuentes, Ingd-

nieur, Directeur de 1'Office des
Brevets.

Sa Majestd Is Roi de Norvage :

M. L. Aubert, Secrdtaire de la
Legation de Sa Majestd le Roi do
Norvage a Washington.

Sa Majesty la Reine des Pays-
Bas:

M. le Dr: F. W. J. G. Snyder
van Wissenkerke, Directeur do
1'Office de Is Propridtd Industri-
elle, Conseiller an Ministyre de
la Justice.

Le President du Gouvernement
provisoire de la Republique
du Portugal :

Son Excellence M. le Vicomte

M. Michel Pelletier, Advocate
at the Paris Court of Appeal,
Delegate to the Rome, Madrid,
and Brussels Conferences for the
Protection of Industrial Pro-
perty ;

M. Georges Maillard, Advocate
at the Paris Court of Appeal.

His Majesty the King of Italy :

Nob. Lazzaro dei Marchesi
Negrotto Cambiaso, Councillor of
the Embassy of His Majesty the
King of Italy at Washington ;
M. Emilio Venezian, Engineer,

Inspector at the Ministry of Agri-
culture, Commerce, and Industry ;

Dr. Giovanni Battista Ceccato,
Commercial Attachd to the Em-
bassy of His Majesty the King of
Italy at Washington.

His Majesty the Emperor of
Japan :

M.K. Matsui, Councillor of the
Embassy of His Majesty the Em-
peror of Japan at Washington;

M. Mono Nakamatsu, Director
of the Patent Office.

The President of the United
States of Mexico :

M. Jose de las Fuentes, Engi-
neer, Director of the Patent
Office.

His Majesty the King of Nor-
way :
M. L. Aubert, Secretary of the

Legation of His Majesty the King
of Norway at Washington.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands :
Dr. F. W. J. G. Snyder van

Wissenkerke, Director of the
Office of Industrial Property,
Councillor at the Ministry of
Justice.

The President of the Provisional
Government of the Republic
of Portugal:

His Excellency Viscount do
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do Alte, Envoye extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire du
'Portugal a Washington.i

Sit Majestd Is Roi de Serbie:

Sa Majesty le Roi de Suede :

Son Excellence M. Is Comte
Albert Ehrensvard, son Envoy6
extraordinaire et Ministre p16ni-
potentiaire a Washington.

Le Conseil fed€ral de la' Con-
f6d6ration Suisse:

Son Excellence M. Paul Ritter,
Envoy6 extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire de Suisse a Wash-
ington ;

M. W. Kraft, Adjoint du Bureau
federal de Is Propridtd intellec-
tuelle a Berne ;

M. Henri Martin, Secretaire do
la Legation de Suisse a Washing-
ton.

Le President de Is R€publique
Frangaise, pour Is Tunisie :

M. de Peretti de la Rocca,
Premier Secretairede 1'Ambassade
de Is Republique Francaise h.
Washington ;

Lesquels, apres s'ee^tre coin-
muniqud lours pleins pouvoirs
respectifs, trouves on bonne et
due forme, sont convenus des
articles suivarits :

ARTICLE ler

Les pays contractants sent
constitu6s a l'dtat d'Union pour
la protection de Is propri6te
industrielle.

Alte, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Por-
tugal at Washington.

His Majesty the King of Servia:

His Majesty the King of
Sweden :

His Excellency Count Albert
Ehrensviird,His Envoy Extraordi-
naryand Minister Plenipotentiary
at Washington.

The Federal Council of the
Swiss Confederation:

His Excellency M. Paul Ritter,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of Switzer-
land at Washington ;
M. W. Kraft, attached to the

Federal Bureau of Intellectual
Property at Berne ;
M. Henri Martin, Secretary of

the Legation of Switzerland at
Washington.

The President of the French
Republic, for Tunis :

M. de Peretti de la Rocca, First
Secretary of the Embassy of the
French Republic at Washington ;

Who, after having communica-
ted to each other their respective
full powers, found in good and
due form, have agreed upon the
following articles :

ARTICLE L.

The contracting countries con-
stitute themselves into a Union
for the protection of industrial
property. -

rr
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ARTICLE 2.

Les sujets on citoyens do chacun
des pays contractants jouiront,
clans tous les autres pays de
1'Union, en ce qui concerne les
brevets d'invention, les modeles
d'utilitd, les dessins on modeles in-
dustriels, les marques de fabrique
on de commerce, le nom com-
mercial, les indications de pro-
venance, Is repression de la con-
currence ddloyale, des avantages
que les lois respectives accordent
actuellement on accorderont par
]a suite aux nationaux. En con-
sdquence, ils auront Is meme pro-
tection que ceux-ci et le memo
recours Idgal contre toute atteinto
portee k leurs droits, sous reserve
do l'accomplissmnent des condi-
tions et formalitds impose'es aux
nationaux. Aucune obligation do
domicile on d'e'tablissement daus
le pays oh la protection est rd-
clamde ne pourra titre imposde
aux ressortissants de 1'Union.

ARTICLE 2.

The subjects or citizens of each
of the contracting countries shall
in all the other countries of the
Union, as regards patents, utility
models, industrial designs or
models, trade-marks and trade
names, indications of origin, and
the suppression of unfair com-
petition , enjoy the advantages
that their respective laws now
grant, or may hereafter grant, to
their own subjects or citizens.
Consequently, they shall have the
same protection as the latter, and
the same legal remedy against
any infringement of their rights,
provided they observe the condi-
tions and formalities imposed on
native subjects or citizens No
obligation as to the possession of
a domicile or establishment in
the country where protection is
claimed shall be imposed on those
who enjoy the benefits of the
Union.

ARTICLE 3.

Sont assimilds aux sujets on
citoyens des pays contractants,
les sujets on citoyens des pays no
faisant pas partie de l'Union, qui
stint domicilids on out des dtab-
lissements industrials oil com-
merciaux eflbctifs et adricux sur
le territoire de l'an des pays do
1'Union.

ARTICLE 4.

(a.) Celui qui aura rdguliere-
mnent fait le depot dune demande
de brevet d'invention,d'mn modele
d'utilite, d'un dessin on modele
industriel, d'une marque de fahri-
que on de commerce , dams l'un
des pays contractants, on son
ayant cause, jouira, pour effectuer
le depot dans '.es autres pays, et

ARTICLE 3.

Subjects or citizens of countries
not forming part of the Union,
who are domiciled or who have
real and effective industrial or
commercial establishments in the
territory of any of the countries
of the Union, shall be assimilated
to the subjects or citizens of the
contracting countries.

ARTICLE 4.

(a.) Any person who has duly
applied for a patent, the registra-
tion of a utility model, industrial
design or model, or trade-mark,
in one of the contracting coun-
tries, or his legal representative
or assignee, shall enjoy, for the
purposes of registration in other
countries , and reserving the rights
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sous reserve des droits des tiers,
d'un droit de priorite pendant lee
delais determines ei-apres.

(b.) En consequence, le depot
ulterieurement opdre dans l'un
des autres pays de 1'Union, avant
l'expiration de ces delais, ne
pourra etitre invalidd par des faits
accomplis days l'intervalle, soit,
notamment, par un autre depot,
par la publication de dinvention
on son exploitation, par la raise
on vente d'exemplaires du dessin
on du moddle, par 1'emploi de la
marque.

(c.) Les delais de priorite men-
tionnds ci-dessus seront de douze
mois pour les brevets d'invention
et lee modeles d'utilitd,et dequatre
mois pour lee dessins et modeles
industriels et pour les marques de
fabrique on de commerce.

(d.) Quiconque voudra se prd-
valoir de la priorite d'un depot
antdrieur, sera tenu de faire une
declaration indignant la date et
le pays de ce depot. Chaque pays
ddterminera k quel moment, an
plus tard, cette declaration devra
titre effectude. Ces indications
seront mentionnees dans les pub-
lications emanant de l'Adminis-
tration compdtente, notamment
sur les brevets et les descriptions
y relatives. Les pays contractants
pourront exiger do celui qui fait
une declaration de priorite la pro-
duction d'une copie de la demande
(description, dessins, Sc.) deposde
antdrieurement, certifiee conforme
par l'Administration qui 1'aura
reque. Cette copie sera dispensee
de toute legalisation. On pourra
exiger qu'elle snit accompagnee
d'un certificat de la date du depot,
dmanant de cette Administration,
et d'une traduction. D'autres
formalites no pourront titre
requises pour la declaration de
priorite an moment du depot de
In demande. Chaque pays con-
tractant determinera les conse-
quences do I'oniission des for-

of third parties, a right of priority
during the periods hereinafter
stated.

(b.) Consequently, subsequent
registration in any of the other
countries of the Union before the
expiration of these periods shall
not be invalidated through any
acts accomplished in the interval,
either, for instance, by another
registration, by publication of the
invention, or by the working of
it by a third party, by the sale of
copies of the design or model, or
by use of the trade-mark.

(c.) The above - mentioned
periods of priority shall. be twelve
months for patents and utility
models, and four months for in-
dustrial designs and models and
trade-marks.

(d.) Any person desiring to
take advantage of the priority of
a previous application must make
a declaration giving particulars as
to the date of such application
and the country in which it was
made. Each country will deter-
mine for itself the latest date at
which such declaration must be
made. The particulars referred
to shall be stated in the publica-
tions issued by the competent
authority, and in particular in
the patents issued and the specifi-
cations relating thereto. The
contracting countries may require
any person making a declaration
of priority to produce a copy of
the application (with the specifica-
tion, drawings, B,c.) previously
made, certified as correct by the
authoritybywhom it was received.
Such copies shall not require any
legal authentication. They may
also require that the declaration
shall be accompanied by a certi-
ficate from the proper authority
showing the date of the applica-
tion, and also by a translation.
No other formalities may be
required for the declaration of



malites prevues par le present
article, sans que ces consequences
puissent exceder la ports du droit
de priorite.

(e.) Ulterieurement d'autres
justifications pourront dare de-
mandees.

AETICU', 4 bis.

Les brevets demaudes dans les
differents pays contractants par
des personnes admises an benefice
de ]a Convention aux termes des
articles 2 et 3, seront inde'pen-
dants des brevets obtenus pour la
nieme invention dans los au,tres
pays, adherents on non a l'Union.

Cottedisposition doit s'entendre
d'une facou absolue, notamment
en ce sons que les brevets de-
mandes pendant le delai de
priorite sent independants, taut
an point de vue des causes de
nullitd et do deche'ance, qu'au
point de vue de in, duree normale.

Elle s'appliqueatous les brevets
existant an moment de sa raise
on vigueur.

Il en sera do nieme, on cas dhc-
cession de nouveaux pays, pour
les brevets existant de part et
d'autre an moment do l'aceession.

ARTICLE 5.

L'introduction, par le brevcte,
dans le pays oh le brevet a etc
delivre, d'objets fabriques dons
Fun on Iautre des pays de l'Union,
n'entrainera pas la decheance.

1061

priority at the time of application.
Each of the contracting countries
shall decide for itself what con-
sequences shall follow the omis-
sion of the formalities prescribed
by the present article, but such
consequences shall in no case be
more serious than the loss of the
right of priority.

(e.) At later stages, further
proof in support of the applica-
tion may be required.

ARTICLE 4 bis.

Patents applied for in the
various contracting countries by
persons admitted to the benefits
of the Convention in the terms of
articles 2 and 3 shall he indepen-
dent of the patents obtained for
the same invention in the other
countries, whether such countries
be or be not parties to the Union.

This stipulation must receive a
strict interpretation ; in particu-
lar, it shall.he understood to mean
that patents. applied for during
the period of priority are indepen-
dent, both as regards the grounds
for refusal and for revocation,
and also as regards their normal
duration.
The stipulation shall apply to

all patents already existing at the
time when it shall come into
effect.

The same stipulation shall
apply in the case of the accession
of new countries, to patents in
existence, either on one side or
the other, at the time of ac-
cession.

ARTICLE 5.

The introduction by the
patentee into the country where
the patent has been granted of
objects manufactured in any of
the countries of the Union shall
not entail forfeiture.

378
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. Toutefois, le brevetd restera
soumis 4 1'obligation d'exploiter
son brevet conformdment aux
lois do pays oh it introduit les
objets brevetds, inais avec la re-
striction que le brevet no pourra
titre frappe de ddchdance pour
cause de non-exploitation dans
un des pays de l'Union qu'apres
on ddlai de trois ans, comptd a
partir du de-pOt de la demande
daps ce pays, et seulement dans
le cas oil to brevete' no justifierait
pas des causes de son inaction.

ARTICLE 6.

Toute marque tie fabrique on
do commerce rdgulicrement en-
registrde dans le pays d'origine
sera admise an ddpOt et protdgde
telle quells dans les autres pays
de Maier.

Toutefois, pourront titre re-
fusdes on invaliddes:

1. as marques qui sent de
nature a porter atteinte a des
droits acquis par des tiers dans
le. pays ou la protection est
rdclamee.

2. as marques de'pourvues de
tout caractere distinctif, on Bien
composdes exclusivement de
signer on d'indications pouvant
servir, dans le commerce, pour
designer 1'espece, la qualitd, la
quantitd, la destination, Is valeur,
le lieu d'origine des produits on
l'dpoque de production,ou devenus
nsuels dans lelangage courant on
les habitudes loyales et constantes
du commerce du pays oh Is pro-
tection est rdclamee.

Dans l'apprdciation du carac-
tere distinctif d'une marque, on
devra tenir compte de toutes les
circonstances de fait, notamment

Nevertheless, the patentee shall
remain bound to work his patent
in conformity with the laws of
the country into which he intro-
duces the patented objects, but
with this reservation : that the
patent shall not be• liable to
revocation on account of failure
to work it in any country of the
Union until after the expiration
of three years from the date of
application in that country, and
then only in cases where the
patentee cannot show reasonable
cause for his inaction.

ARTICLE 6.

Every trade-mark duly regis-
tered in the country of origin
shall be admitted for registration
and protected in the form origin-
ally registered in the other coun-
tries of the Union.

Nevertheless , the following
marks may be refused or cancel-
led:- '

1. Those which are of such a
nature as to prejudice rights
acquired by third parties in the
country in which protection is
applied for.

2. Those which have no dis-
tinctive character, or which con-
sist exclusively of signs or indica-
tions which serve in trade to
designate the kind, quality, quan-
tity, destination, value, place of
origin or date of production, or
which have become customary in
the current language, or in the
bond fide and unquestioned usages
of the trade of the country in
which protection is sought.

In arriving at a decision as to
the distinctiveness of the charac-
ter of a mark, all the circum-
stances of the case must be taken
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de la dares de l'usage de la
marque.

3. Les marques qui sent con-
traires a la morale on a l'ordre
public.

Sera consid6rd comme pays
d'origine.le pays oil le d6poSant a
son principal 6tablissement.

Si ce principal 6tablissement
nest point situ6 dans un des pays
de l'Union, sera consid6r6 comme
pays d'origine celui auquel appar-
tient le d6posant.

into account, and, in particular,
the length of time that such a
mark has been in use.

3. Those which are contrary to
morality or public order.

That country shall be deemed
the country of origin where the
applicant has his chief seat of
business.

If this chief seat of business is
not situated in one of the coun-
tries of the Union, the country to
which the applicant belongs shall
be deemed the country of origin.

ARTICLE 7.

La nature du produit sur lequel
la marque de fabrique on do com-
merce doit titre apposes no pout,
clans aucun cas, faire obstacle au
depot do la marque.

ARTICLE 7 bis.

Les pays contractants s'en-
gagent a admettre an depot et a
prot6ger les marques appartenant
a des collectivit6s dont 1'existence
nest pas contraire a la loi du pays
d'origine , memo si ces collectivit6s
ne poss6dent pas un etablissement
industriel ou commercial.

Cependant chaque pays sera
juge des conditions particulieres
sous lesquelles one collectivit6
pourra We admise a faire prot6-
ger ses marques.

ARTICLE 8.

Le nom commercial sera prot6-
g6 dons tons les pays de l'Union
sans obligation do depot, qu'il
fasse on non partie d'une marque
de fabrique on de commerce.

ARTICLE 7.

The nature of the goods on
which the trade-mark is to be
used can, in no case, form an
obstacle to the registration of the
trade-mark.

ARTICLE 7 bis.

The contracting countries un-
dertake to allow the registration
of, and to protect, trade-marks
belonging to associations the
existence of which is not contrary
to the law of the country of origin,
even if such associations do not
possess an industrial or commer-
cial establishment.

Nevertheless,each countryshall
be the sole judge of the particular
conditions on which an associa-
tion may be allowed to obtain
protection for its marks.

ARTICLE 8.

A trade name shall be protec-
ted in all the countries of the
Union without necessity of regis-
tration, whether it form part or
not of a trade-mark.
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ARTICLE 9.

Tout produit portant illicite-
ment une marque de fabrique on
de commerce, on un nom com-
mercial, sera saisi a 1'importation
daps ceux des pays de l'Union
daps lesquels cette marque on ce
nom commercial out droit a la
protection legate.

Si la legislation d'un pays
n'admet pas la saisie a l'importa-
tion, la saisie sera replacee par Is
prohibition d'importation.

La saisie sera egalement effec-
tute daps le pays oh l'apposition
illicite aura eu lieu, on dans le
pays ou aura ete importe le
produit.

La saisie aura lieu a is reque'te
suit du ministere public, soft de
toute autre autorite compe'tente,
soft d'une partie interestee, par-
ticulier on societe, eonformernent
a la legislation interieure de
chaque pays.

Les autoritu's ne seront pas
tenses d'effectuer la saisie en cas
de transit.

Si Is legislation d'un pays Wad-
met iii is saisie a limportation, ni
Is prohibition d'importation, ni la
saisie a 1'intdrieur, ces mesures
seront remplacdes par les actions
et moyens que Is loi de ce pays
assurerait en pareil cas aux na-
tionaux.

ARTICLE 9.

All goods illegally bearing a
trade-mark or trade name shall
be seized on importation into
those countries of the Union
where this mark or name has a
right to legal protection.

If the law of any country does
not admit of seizure on importa-
tion, such seizure shall be re-
placed by prohibition of importa-
tion.

Seizure shall be effected equally
in the country where the mark or
name was illegally applied, or in
the country to which the article
bearing it may have been im-
ported.

The seizure shall take place at
the request either of the proper
Government department or of any
other competent authority, or. of
any interested party, whether in-
dividual or society, in conformity
with the domestic law of each
country.

The authorities are not bound
to effect the seizure of goods in
transit.

If the law of any country does
not admit either of seizure upon
importation, of prohibition of im-
portation, or of seizure within the
country, these measures shall be
replaced by the remedies assured
in such case to subjects or citizens
by the law of such country.

ARTICLE 10.

Les dispositions de Particle pre=
cddent seront applicables a tout
produit portant faussement,
comme indication de provenance,
le nom d'une locality ddterminee,
lorsque cette indication sera jointe
a un nom commercial fictif on
empruntd dans une intention
frauduleuse..

ARTICLE 10.

The stipulations of the preced-
ing article shall be applicable to
every production which may
falsely bear as indication of origin
the name of a specified locality,
when such indication shall be
joined to a trade name of a ficti-
tious character or used with in-
tout to defraud,
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Est repute partie intdressee
tout producteur, fabricant on coln-
mergant, engage dans Is produc-
tion, Is fabrication on le commerce
de ce produit, at dtabli soit dans
la locality faussement indiqude
comma lieu de provenance, soil
dans Is region oil cette localitd
est situde.

Any producer, manufacturer,
or trader engaged in the produc-
tion, manufacture, or trade of such
goods, and established either in
the locality falsely designated as
the place of origin, or in the dis-
trict where the locality is situated,
is to be deemed a party con-
cerned.

ARTICLE 10 bis.

Tons les pays contractants s'en-
gagent h assurer aux ressortissants
de l'Union une protection effective
contre In concurrence deloyale.

ARTICLE 11.

Les pays contractants accor-
deront, conformdment h leur le-
gislation interieure,une protection
temporaire aux inventions brevet-
ables, aux modeles d'utilite, aux
dessins on modeles industrials,
ainsi qu'aux marques de fabrique
on de commerce, pour lea produits
qui figureront aux expositions
internationales officielles on
officiellement reconnues, organi-
sdes sur le territoire de Fun
d'eux.

ARTICLE 12.

Chacun des pays contractants
s'engage a etablir un service spe-
cial de ]a propridtd industrielle at
nn depot central pour Is com-
munication an public des brevets
d'invention, des modeles d'utilitd,
des dessins on moddles industrials
at des marques de fabrique on de
commerce.

Cc service publiera, autant qua
possible, une feuille pdriodique
officielle.

ARTICLE 10 bis.

All the contracting countries
undertake to assure to those who
enjoy the benefits of the Union
effective protection against unfair
trade competition.

ARTICLE 11.

The contracting countries shall,
in conformity with the legislation
of each country, accord temporary
protection to patentable inven-
tions, to utility models, and to
industrial designs or models, as
well as to trade-marks, in respect
of products which shall be exhibi-
ted at official, or officially recob
nised, international exhibitions
held in the territory of one of
them.

ARTICLE 12.

Each of the contracting coun-
tries agrees to establish a special
Government department for in-
dustrial property and a central
office for communication to the
public of patents, utility models,
industrial designs or models, and
trade-marks.

This department shall, as far
as possible, publish an official
periodical paper. .
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ARTICLE 13.

['office international institud a
Berne sous le nom de Bureau
international pour la Protection
de la Propridtd industrielle eat
place' sous la haute autoritd du
Gouvernement de la Confdddra-
tion Suisse, qui eu rhgle l'organisa-
tion et en surveille le fonetionne-
ment.
Le Bureau international cen-

tralisera les renseignements de
toute nature relatifs a la protec-
tion de la propridtd industrielle,
et les rdunira en une statistique
gdndrale, qui sera distribude a
toutes les Administrations. 11
procddera aux etudes d'utilitd
commune intdressant l'Union et
redigera, a Pale's des documents
qui seront mis a sa disposition
par les diverses Administrations,
une feuille pdriodique en langue
frangaise sur lea questions con-
cernant I'objet de l'Union.

Les numdros de cette feuille, de
meme quo tons les documents
publids par le Bureau interna-
tional, seront rdpartis entre les
Administrations des pays de
1'Union, dans ]a proportion du
nombre des unites contributives
ci-dessous mentionndes. Les ex-
emplaires et documents suppld-
meutaires qui seraient rdclamds,
soft par lesdites Administrations,
soit par des socidtds on des par-
ticuliers, seront payds a part.
Le Bureau international devra

se tenir en tout temps a la dis-
position des membres de 1'Union,
pour leer fournir, sur lea ques-
tions relatives an service inter-
national de Ia propridtd indus-
trielle, . les renseignements spd-
ciaux dont its pourraient avoir
besoin. Ii fera sur sa gestion un
rapport annuel qui sera Com-
munique' a tons les membres de
1'Union.

La langue officielle.du Bureau

ARTICLE 13.

The International Office, estab-
lished at Berne under the name
" Bureau international pour la
Protection de Is Propridtd in-
dustrielle," is placed under the,
high authority of the Government
of the Swiss Confederation, which
is to regulate its organisation and
supervise its working.
The International Office will

centralise information of every
kind relating to the protection of
industrial property, and will bring
it together in the form of a
general statistical statement,
which will be distributed to all
the Administrations. It will in-
terest itself in all matters of com-
mon utility to the Union, and will
edit, with the help of the docu-
ments supplied to it by the various
Administrations, aperiodicalpaper
in the French language, dealing
with questions regarding the ob-
ject of the Union.

The numbers of this paper, as
well as all the documents pub-
lished by the International Office,
will be circulated among the Ad-
ministrations of the countries of
the Union in the proportion of the
number of contributing units as
mentioned below. Such further
copies as may be desired, either
by the said Administrations, or
by societies or private persons,
will be paid for separately.

The International Office shall
at all times hold itself at the
service of members of the Union,
in order to supply them with any
'special information they may
need on questions relating to the
international system of industrial
property. It will furnish an
annual report on its working,
which shall be communicated to
all the members of the Union.

The official language of the
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international sera la langue
.Frangaise.

Les ddpenses du Bureau inter-
national seront supportees en
common par lea pays contrac-
tants. Elles no pourront, on
aucun cas, ddpasser la somme de
soixante mille francs par annde.

Pour determiner Is part con-
tributive de chacun des pays clans
cette somme totale des frais, lea
pays contractants et ceux qui
adhdreraient ultdrieurement a
l'Union seront divisds en six
classes, contribuant chacune dans
Is proportion d'un certain nombre
d'unites, savoir:

Unites.

International Office will be
French.

The expenses of the Interna-
tional Office will be borne by the
contracting countries in common.-
In no case may they exceed the
sum of 60,000 fr. per annum.

To determine the part which
each country should contribute to,
this total of expenses, the con-
tracting countries, and those
which may afterwards join the
Union, shall be divided into six
classes, each contributing in the
proportion of a certain number of
units, namely:-

Units.
- 1° classe 1st class ... ... 25

„ ... ... 20 2nd ... ... 20
3° „ ... ... 15 3rd „ ... ... 15
4° „ ... ... 10 4th „ ... ... 10
5` „ ... ,.. 5 5th „ ... ... 5
0` ... ... 3 6th „ ... ... 3

Ces coefficients seront nu lti-
plids par le nombre des pays do
cheque classe, et Is somme des
produits ainsi obtenus fournira le
nombre d'unitds par lequel la dd-
pense tot-ale doit titre divisde. Le
quotient dounera le montant de
l'unitd de ddpense.

Chacun des pays contractants
ddsigncra, an moment do son
accession, la classe dans laquelle
it desire titre rangd.

Le Gouvernement de la Con-
fdddratiou Suisse surveillera les
ddpenses du Bureau international,
fern les avances ndcessaires et
dtablira le compte annuel, qui
sera communiqud a toutes les
autres Administrations.

These coefficients will be multi-
plied by the number of countries
in each class, and the sum of the
result thus obtained will supply
the number of units by which the
total expense has to be divided.
The quotient will give the amount
of the unit of expense.

.Each of the contracting coun-
tries shall designate at the time
of its accession the class in which
it wishes to be placed,
The Government of the Swiss

Confederation will superintend
the expenses of the International
Office, advance the necessary
funds, and render an annual
account, which will be cenmwii-
cated to all the other Administra-
tions.

ARTICLE 14.

- La prdsente Convention sera
soumiseadesrevisions pdriodiques,
en vue d'y iutroduire les am6liora-
tions do nature a perfectionnerle
systeme de !'Union.
A cot effet, des Conferences

auront lieu, successivement, dans
[58]

ARTICLE 14.

The present Convention shall
be submitted to periodical nevi=
lions with a view to the introduc-
tion of amendments calculated to
improve the system of the Union:

For this purpose, Conferences -
shall be held successively, in one

C
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Fun des, pays.contractants entre
lea delegues desdits pays.

L'Administration du pays on
doit siCger. Is Conference pre-
parera, avec Ie concours du Bureau
international, lea travaux de cette
Conference.

Le Directeur du Bureau inter-
national assistera aux seances des.
Conferences, et prendra part aux.
discussions sans voix deliberative.

ARTICLE 1.5.

'I1 est, entendu que les pays
contractants se reservent respec-
tivement le droit de prendre se-
parement, entre eux, des arrange-
ments paeticulieirs pour la pro-
tection de la propriete indus-
trielle, en taut que ces arrange-
ments tie contreviendraient point
aux dispositions de Is presente
Convention.

ARTICLE 16.

Les pays qui n'ont point pris
part a la presente -Convention
seront admis a y adlrerer sur leur
demande.

Cette adhesion sera notifide par
la voie diplomatique an Gouverne-
mcnt de Ia Confederation Suisse,
et par celui-ci d tons les autres.

Elle emportera, de plein droit,
accession a toutes lea clauses et
admission a tons lea avantages
stipules par la presents Conven-
tion, et produii'a-ses effets un mois
apres l'envoi de la notification
faite par le Gouvernement de la -
Confederation Suisse aux autres
pays unionistes, a moins qu'une
date postdrieure n'ait etc indignec
par le pays adherent.

of the' contracting countries, be-
tween the delegates of the said.
countries.

The Administration of the
country in which the Conference
is .to be held will make prepara-
tion for the transaction of that
Conference, with the assistance of
the International Office.'
The Director of the Interna-

tional Office will be present at
the meetings of the, Conferences
and will take part in the dis-
cussions, but without the privilege
of voting.

ARTICLE 15.

It is agreed that the contract-
ing countries respectively reserve
to themselves the,' right to make
separately, as between themselves,
special arrangements for the pro-
tection of industrial property, in
so far as such arrangements do
not contravene the provisions of
the present Convention.

ARTICLE 16.

Countries which are not parties
to the present Convention-shall
be allowed to accede to it upon'
their request.
The accession shall be notified

through the diplomatic, channel
to the Government of the Swiss
Confederation, and by the latter
to all the other countries. -

It shall entail, as- a matter of
right, accession to all the clauses,
as well as admission to all the
advantages stipulated in the pre-
sent Convention, and shall take
effect one month after the dis-
patch of the notification by the
Government of the Swiss Con-
federation to the other countries
of the Union, unless a subsequent
date has been indicated by the •
acceding country._.

,t
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ARTICLE 16 W.

Les pays eontraetants out le
droit d'accdder en tout temps a
la prdsente Convention pour leurs
colonies, possessions, ddpendances
et protectorate, on pour certains
d'entre eux.

Ile peuvent a cot effet soit
faire une ddclaration gdndrale par
laquelletoutes lours colonies, pos-
sessions , ddpendances et protec-
torats sont compris daps l'acces-
sion, soit nommer expressdment
ceux qui y sent compris, soft so
homer a indiquer ceux qui en sont
exclus.

Cette ddclaration sera notifide
par dcrit an Gouvernement de la
Confdderation Suisse, et par celui-
ci a tons lee autres.

Les pays contractants pourront,
clans lee mdmes conditions, dd-
noncer Is Convention pour leurs
colonies, possessions , ddpcndances
et protectorate , on pour certains
d'entre eux.

ARTICLE '16 his.

The contracting countries have
the right of acceding to the pre.
sent Convention at any time on
behalf of their Colonies,-Posses'
sions , Dependencies, and Protec-
torates, or of any of them.

For this _ purpose . they may
either make a general declaration,
including all their Colonies, Pos-
sessions, Dependencies, and Pro-
tectorates in the accession, or
may expressly name those in-
cluded, or may confine themselves
to indicating those which are
excluded therefrom.

Thisdeclaration shall benotified
in writing to the Government of
the Swiss Confederation and. by,
the latter to all the other coun-
tries.
Under the same conditions, the:

contracting countries may de-
nounce the Convention on behalf.
of their Colonies, Possessions,
Dependencies, and Protectorates,
or of any of then.

ARTICLE 17.

L'exdcution des engagements
rdciproques contenus dans Ia prd-
sente Convention estsubordonnde,
en taut que do besoin, a l'accom-
plissement dos formalitds of regles
dtablies par les loin constitution-
nelles de ceux des pays contrac-
tants qui sont tenus d'en pro-
voquer 1'application, ce qu'ils
s'obligent a faire dans le plus
bref ddlai possible.

ARTICLE 17 bis.

La Convention demeurera en
vigueur pendant un temps indd-
terminC, jusqu'a 1'expiration d'une
annde a partir du jour oir la dd-
noneiation en sera faite.

Cette ddnonciation sera adressde

ARTICLE 17.

The execution of the reciprocal-
engagements contained in the
present Convention is subordi-
nated, in so far as necessary, to
the observance of the formalities
and rules established by the con-
stitutional laws of those of the
contracting countries, who are
bound to procure the application
of the same, which they engage
to do with as little delay as
possible.

ARTICLE 17 hrs.

The Convention shall remain
in force for an unlimited time,
till the expiry of one year from
the date of its denunciation.

This denunciation shall be ad-
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au Gouvernement de la Confede-
ration Suisse.- Elle' ne produira
son effat qu'a 1'egard du pays qui
1'aiira faite, la Convention: restant
executoire p'ou'r*1es autres- pay's
ceniractants.

ARTICLE' 18;

- Le present Actesera ratifie, et
les ratifications en seront de-
posees a Washington an plus tard
le '1e1' avril, 1913. It sera mis a
execution; entre les pays qui
I'auroirt ratifie, un mois apres
1'expiration de ce delai.

Cot Acts, avec son Protocole
de cloture, remplacera, Bans les
rapportsentreIespaysquil'auront
ratifie : la Convention de Paris du
20' mars, 1883; le Protocole de
cloture annexe a cot Acte ; le Pro-
tocole de Madrid du 15 avril,
1891, concernant la dotation du
Bureau inteinational, et 1'Acte
additionnel do Bruxelles du 14
decembre, 1900. Toutefois, les
Actes precitds resterontenvigueur
Bans les rapports avec les pays qui
n'auront pas ratifid le, present
Acts.

ARTICLE 19.

Le present Acte sera signe en
un :scul exemplaire,' lequel sera
depose aux archives du Gou-
vernement des Ptats'-Unis. Une
copie certifies sera remise par cc
dernier a chacun des GouVerne-
ments unionistes.

En foi de quoi les Plenipoten-
tiaires respectifs ont signe le pre-
sent Acte.

Fait a Washington, en un sent
exemplaire, le 2 join, 1911.

dressed to the: Govern_m_ent of the
Swiss Confederation, It shall
only affect the denouncing coun-
try, the. Convention remaining in
operation- as regards the other
contracting countries.

ARTICLE 18.

The present Act shall be ratified
and the ratifications deposited at
Washington not later than the
1st April, -1913. It shall come
into-force, as between the coup=
tries which ratify it, one month
after the expiration of that
period.

This Act, with its Final Pro-
tocol, shall replace, as regards
relations between the countries
which ratify it, the Convention of
Paris of the 20th March, 1883;
the Final Protocol annexed to
that Act ; the Protocol of Madrid
of the 15th April,1891, regarding
the endowment of the Interna-
tional Office; and the Additional
Act of Brussels of the 14th De-
cember, 1900. The above-men-
tioned Acts shall,however, remain
in force as regards relations with
countries which have not ratified
the present Act.

ARTICLE 19.

The present Act shall be signed
in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the
Government of the United States.
A copy, certified as correct, shall
be forwarded by the latter to each
of the Governments of the Union.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed -
the, present Act.

Done at Washington, in a single
copy, the 2nd June, 1911.

1,
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Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain :
A. MITCHELL INNES.
A. F. BATEMAN.
W. TEMPLE FRANKS.

Pour I'Allemagne : For Germany:-
HANIEL VON HAIMHAUSEN.
H. ROBOLSKI.
ALBERT OSTERRIETH.

Pour 1'Autriche et pour la For Austria and for
Hongrie : Hungary :

L. BARON DE HENGELMULLER,
Ambassadenr d'Autriche-Hongrie.

Pour l ' Autriche : For Austria :

DR. PAUL CHEVALIER BECK DE MANNA-
GETTA ET LERCHENAU, Chef de Section et
President de 1'00ce imperial et Royal des Brevets
d'Invention.

Pour la Hongrie : For Hungary :

ELEMI'R DE POMPERY, Corusciller ministdriel
u l'O/Jiee Royal Jionyrois des Brevets d']nvention.

Pour la Belgique : For Belgium :
J. BRUNET.
GEORGES DE R0.
CAPITAINE.

Pour le Brdsil :

R. DE LIMA E SILVA.

For Brazil

Pour Cuba : For Cuba:
ANTONIO MARTIN RIVERO.

Pour le Danemark : For Denmark : '

J. CLAN.

Pour la Rdpublique For the Dominican
Dominicaine : Republic :

EMILIO C. JOUBERT.

Pour 1 ' Espagne : For Spain :

JUAN RIANO Y GAYANGOS.
J. FLOREZ POSADA.

Pour les ] ': tats-Unix For the United States
d'Amdrique : of America:

EDWARD BRUCE MOORE.
MELVILLE CHURCH.
CHARLES H. DUELL.
ROBT. H. PARKINSON.
FREDERICK P. FISH.
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Pour la France:. :For France:

PIERRE LEFEVRE-PONTALIS.
G. BRETON. : -
MICHEL. PELLETIER..
GEORGES MAILLARD.

Pour 1'Italie : For Italy :

LAZZARO NEGROTTO CAMBIASO.
EMILIO- VENEZIAN. -
G. B. CECCATO.

Pour le Japan
K. MATSUI.
MORIO NAKAMATSU.

For Japan :

Pour les Etats-Unix du For the United States
- Mexique : of Mexico:

J. DE LAS FUENTES. -

Pour la Norvege : For Norway :

LUDWIG AUBERT.

Pour les Pays-Bas : For the Netherlands :
SNYDER VAN WISSENKERKE.

Pour le Portugal : : For Portugal:

J. F. H. M. DA FRANCA, VTE. DE- ALTE.

Pour la Serbie : For Servia :

Pour ]a Suede : For Sweden :

ALBERT EHRENSVARD.

Pour la Suisse : - For Switzerland :

P. RITTER.
W. KRAFT. -
HENRI MARTIN.

Pour la Tunisic: For Tunis:

E: DE PERETTI DE LA ROCCA.
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Protocols de Cloture.

(Translation.)

Final Protocol.

Au moment de proceder it la
signature do l'Acte conclu a la
date de cc jour, les Pldnipoten-
tiaires sonssignes sent convenus
de ce qui suit :-

Ad ARTICLE le''.

Les mots " propridtd indus-
trielle " doivent titre pris daps
lour acception la plus large ; ins
s'3tendent ?a toute production du
domains des industries agricoles
(vins, grains, fruits, bestiaux, &c.),
et extractives (mindraux, eaux
mindrales, &e.).

Add ARTICLE 2.

(a.) Sous Is nom de brevets
d'invention sent comprises les
diverses esp&oes de brevets in-
dustriels admises par les ldnsla-
tions des pays contractants, telles
que brevets d'importation, brevets
de perfectionnelnent, &c., tant
pour les proceeds que pour les
produits.

(b.) II est entendu que la dis-
position de Particle 2 qui dispense
les ressortissants do 1'Union do
l'obligation do domicile et d'dtab-
lissennent a tin caractere interprd-
tatif, et dolt, par consequent,
s'appliqucr h tons les droits nds
on raison (Is la Convention du
20 mars, 1883, avant la miss on
vigueur'du present Acts.

(c.) Ti est entendu que lea dis-
positions de Particle 2 no portent
aucu a atteinte a la legislation
de chacun des pays contractauts,
en cc qui concerns la procedure
suivic devant les tribunaux et la
competence de - ces tribunaux,

ON proceeding to the signature-
of the Act concluded this day,
the undersigned Plenipotentiaries
have agreed as follows:-

To ARTICLE 1.

The words " industrial pro-
perty " are to be taken in their
broadest sense; they extend to,
all productions of the agricultural
industries (wines, corn, fruits,
cattle, &c.) and of the mining
industries (minerals, mineral
waters, &c.).

To ARTICLE 2.

'(a.) Under the word "patents"
are comprised the various kinds
of industrial patents recognised
by the legislation of each of the
contracting countries, such as im-
portation patents, improvement
patents, &c., whether for processes
or for products.

(b.) It is understood that the
provision of article 2, which
exempts the subjects or citizens
of the Union countries from the
obligation as to the possession of -
a domicile and establishment, is
of the nature of an interpretation,
and is consequently to apply to
all rights resulting from the Con=
vention of the 20th March, 1.883,
before the present Act comes into
operation.

(c.) It is understood that the
provisions of article 2 do not
affect the legislation of each of
the contracting countries as
regards the procedure to be fol-
lowed before the tribunals and
the competence of those tribunals,
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ainsi que 1'cleetion de domicile on
la constitution d'un maudataire
requises 'par les loin sur les
brevets, lea modeler d'utilitc, los
marques, &c.

Ad ARTICLE 4.

11 est entendu que; lorsqu'un
dessin on modele it dustriel aura
std depose dans un pays en vertu
d'un droit de priority base suit le
ddpot d'un modele d'utilitd, Is
delai de priorite no sera que cclui
que ].'article 4 a fixe pour les
desiins et modeles industriels.

Ad ARTICLE 6.

11 est entendu que la disposi-
tion du premier alinca de Par-
ticle 6 Iiexclut pas le droit
d'exiger du deposant on certificat
d'enregistrement regulier an pays
d'origine; delivr6 par I'autorit6
compdtente:

11 eat entendu que ]'usage des
armoiries, insigues on decorations
publiques qui n'aurait pas ete
antorisd par les pouvoirs colirpd-
tents; on 1'ethploi des signer et
poinyons officiels de contr3le et
do garantie adoptcs par un Mays
unionists, pout @tre conslddrd
coinme contraire a l'ordre public
dana Is sens du No. 3 de Particle 6.
Ne seront, toutefois, pas con-

sidcrees comme contraires a
l'ordre public IS marques qui
contiennent, aver 1'autorisation
des pouvoirs compdtents, la re
production d'armoiries, de decora-
tions on d'insignes publics.
`Il est entendu qu'une marque

ne pourra titre consideree comme
contraire a l'ordre public pour la
seule raison qu'elle n'est pas con-
forme.a quelque disposition de la

nor as regards the election of
domicile or, appointment of. an
authoiised'agent which inay be
laid down in'laws as to patents,
utility nodels, trade-marks, &c.

To ARTICLE 4:

It is understood that when an
industrial design or model is
registered in a country in virtue
of a right of priority based on the
registration of a utility model; the
period of priority shall not exceed
that fixed by article 4 for in-
dustrial designs and models.

To ARTICLE 6.

It is understood that -the, pro-
vision of the first paragraph of
article 6 does not exclude the
right of requiring from the person
registering the mark a certificate
proving due registration in the
country of origin, issued by the
competent authority.

It is understood that the use of
public armorial bearings, insignia
or decorations, unless authorised .
by the competent authorities, or
the use of official hall-narks or
signs indicating an official war-
ranty, which may be adopted by
a Union country, may be regarded
as contrary to public order in the
sense of No. 3 of article 6:
Marks containing areproduc=tion

of public armorial bearings,
decorations or insignia, with the
authorisation of the competent
authorities, shall not, however, be
considered as contrary to'public
order.

It is understood that a mark
cannot be considered as contrary
to public order solely on the
ground'that it does not conform
to- some provision of the -trade-
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legislation sur les marques, sauf
le cas on cette disposition- elle-
meme concern l'ordre public.

Le present Protocole de clo-
ture, qui sera ratifie en memo
temps que l'Acte conclu h la date
do ce jour, sera considers comme
faisant partie integrante de cot
Acts, et aura memo force, valour
et durse.

En foi de quoi lea Plsnipoten-
tiaires respectifs ont signs Is pre-
sent Protocole.

Fait A Washington, en tin soul
exemplaire , le 2 juin, 1911.

[58] .
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marks laws, unless such provision
itself relates to public order.

The present final Protocol,
which shall be ratified at the
same time as the Act concluded
on this day, shall be considered
as forming an integral part of,
and shall have the same force,
validity, and duration as the said
Act.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Protocol.

Done at Washington , in a single
copy, the 2nd June, 1911.

A. MITCHELL INNES.
A. E. BATEMAN.
W. TEMPLE FRANKS.
HANIEL voN HAIMHAUSEN.
H. ROBOLSKI.
ALBERT OSTERRIETH.
L. BARON DE HENGELMOLLER.
Da. PAUL CHEVALIER BECK DE MANNA-

GETTA ET LERCHENAU.
ELEMI:R DE I'OMPERY.
J. BRUNET.
GEORGES DE R0.
CAPITAINE.
R. DE LIMA E SILVA.
J. CLAN.
JUAN RIARO Y GAYANGOS.
J. FLOREZ POSADA.
EDWARD BRUCE MOORE.
MELVILLE CHURCH.
CHARLES H. DUELL.
FREDERICK P. FISH.
ROBT. IT. PARKINSON.
EMILIO C. JOUBERT.
PIERRE LEFE VRE-PONTALIS.
MICHEL PELLETIER.
G. BRETON.
GEORGES MAILLARD.
LAZZARO NEGROTTO CAMBIASO.
EMILIO VENEZIAN.
G. B. CECCATO.
K. MATSUI.
MORIO NAKAMATSU.
J. DE LAS FUENTES.

D
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SNYDER VAN WISSENKERKE.
J. F. H. M. DA FRANCA, VTR. DE ALTE.
ALBERT EHRENSVARD.
P. RITTER.
W. KRAFT.
HENRI MARTIN:.
E. DE PERETTI DE.LA.ROCCA;
LUDWIG AUBERT. .
ANTONIO MARTIN RIVERO.

(Deposit of Ratifications.)

Prows-verbal.

EN execution de Particle 18 de
la Convention pour Is Protection
de la Propri6t6 industrielle signee
it Washington le 2 join, 1911, les
soussignds, a cc dfinent atitoris6s,
se sont r6unis pour proceder an
ddp6t des Actes de Ratifications
deleurs Gouverneinentsrespectifs
sur la Convention pr6cit6e.

Ces Actes ayant 6t6 pr6sente's
et trouves en bonne et due forme,
sont confids an Secr6taire d'Etat
des Etats-Unis d'Amerique pour
dire ddposds dans Its archives du
Gouvernenient des Etats-Unis.

En foi do quoi a Etc dresse In
present Proces-verbal dont one
copie, certifiee conforme, sera
remise par la voie diplomatique
aux Gouvernements constituant
}'Union internationale pour la
Protection de Is PropriCt6 in-
dustrielle.

Fait a Washington, le 1^1 aviil,
191.:3.

(Translation.)

Protocol.

IN execution of article 18 of
the Convention for the Protection
of Industrial Property signed at
Washington the 2nd June , 1911,
the Undersigned , duly authorized
thereto, have met together in
order to proceed to the deposit of
the Acts of Ratification of the
aforesaid Convention by their
respective Governments.

These Acts , having been pre-
sented and found to be in good
and due form, have been entrusted
to the Secretary of State of the
United States of America with a
view to their deposit in the
archives of the Government of
the United States.

In witness whereof the present
Protocol has been prepared, of
which a certified copy shall be
communicated through the diplo-
matic channel to the Govern-
ments constituting the Interna-
tional Union for the Protection
of Industrial-Property.

Done at Washington , the let
April, 1913.

`Pour la Grande-Bretagne:' *For Great Britain

JAMES BRYCE.

Pour I'Allemagne : For Germany :
J. BERNSTORFF.

See Annex 1.

I
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* Pour l'Autriche et pour • For Austria and for
la Hongrie : Hungary :

BARON F. ZWIEDINTEK, Charge
d'Affaires d'A'etriche-Xonyrie.

Pour la'R(publique For the Dominican
Dominicaine : Republic:

FRANC J. PEYNADO.

.Pour l'Espagne : For Spain :

JUAN DE RIANO Y GAYANGOS.

Pour les )!:tats-Unis For the United States
d'Amerique: of America:

WILLIAM JENNINGS BRYAN.

Pour la Republique Frangaise : For the French Republic:

Pour 1'Italie :

Pour le Japon

Pour le Mexique :

Pour Is Norvogc:

Pour les Pays-Bas :

Pour le Portugal

Pour la Suisse :

Pour Is Tunisie:

JUSSERANI).

For Italy:
CUSANI.

For Japan
S. CHINDA.

For Mexico :

ARTURO DE LE CUEVA.

H. BRYN.

J. LOUDON.

ALTS.

P. RITTER.

JUSSERAND.

Annex 1.

For Norway :

For the Netherlands

For Portugal

For Switzerland

For Tunis:

Declaration made by His Britannic Majesty' s Ambassador at

Washington.

IN depositing His Britannic Majesty's Ratification of the Conven-
tion respecting the Protection of Industrial Property, the "Protocols
de Cloture," and the Agreement respecting False Indications of
Origin,t which-were signed at Washington on the 2nd June,1911, His
Britannic Majesty's Ambassador at Washington declares that such
Ratification relates only to the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, and that, as regards His Britannic Majesty's Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates beyond the seas, any notifica-

*. See Annex 2. t See " Treaty Series, No. 7 (1913)."
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tion of accession which it may be desired hereafter' to-make on their
behalf will form the subject of a separate communication to the
Government of the Swiss Confederation, in accordance with the
provisions of article 16 bis of the Convention and article 5 of the
Agreement respectively.

Annex 2.

JAMES BRYCE.

Declaration made by the Austro-Hungarian Charge d' Affaires at
Washington.

Kaiserlich and Koniglich Oesterreichische Botschaft,
Euer Exzellenz, Washington, am 1. April 1913.

Aus Anlass der Deponierung der Ratifikationsinstrumente zu den
am 2. Juni 1911 in Washington abgeschlossenen Staatsvertragen,
betreffend den Schutz des gewerblichen Eigentumes, beziehungsweise
betreffend die internationale Registrierung der Fabriks- and Handels-
marken, bin icli beanftragt der Bundesregierung der Vereinigten
Staaten von Amerika als Priisidialmaeht zur Kenntnis zu bringen,
dass these Vereinbarungen ipso jure auch fir Bosnien and die
Herzegowina wirksam werden, sobald sie in Oesterreich and in
Ungarn in Kraft treten.

Empfangen, &c.
ZWIFDINEK.

Seiner Exzellcnz Herra Staatssekretiir
W. J. Bryan, Washington.

(Translation.)

Imperial iced Royal Austro-Hungarian Embassy,
Your Excellency, Washington, April 1, 1913.

ON the occasion of the deposit of the Instruments of Ratification
of the International Convention for the Protection of Industrial
Property, signed at Washington on the 2nd June, 1.911, and the Agree-
ment respecting the International Registration of Trade-marks, I am
authorized to inform the Government of the United States of
America that these Arrangements ipso jure apply also to Bosnia
and Herzegovina as soon as they come into force in Austria and in
Hungary.

Accessions.

I avail, &c.
ZWIEDINEK.

The Dominion of New Zealand ... April 25, 1913. -
Ceylon April 25, 1913.
Trinidad and Tobago... ... ... April 25, 1913,

* This Agreement was not signed by the United Kingdom.


